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A* f e k e t e  ember.

CFolytatána.J
Az örömnek, elragadtatásnak nem volt határa. „Mint éltél? 

hogy voltál mióta nem láttalak ?“ volt első szavuk ; György száz
szor is kérdé kedvesét, nem történt-e haja? — ’s százszor feledé-el 
hogy Zsófia nem-mel felelt. Csak későre, midőn a’ felzudult indula
tok csillapulni kezdettek, midőn mindenik fél meggyőződött arról, 
hogy a’ másiknak baja nem történt, — mert. a’ hölgy is számtalan
szor kérdé Györgyöt, nem sebessitteték-e meg — csak miután Zsó
fia megérté, hogy kedvese hozzá szándékozott, ’s a’ jó szerencse 
ezen útjában vezeté szabaditására, jutott Kárácsonnak eszébe meg
tudni , kik lehettek a’ rablók; és a’ halál első áldozatjában bámulva 
ismert Kelecsényire.

Ott feküdt a’ várnagy is , ki Bodónak csapása alatt vérzett-el.
Az egymásra lelt szerelmesek még csak most érzék magukat 

boldogoknak, miután láták, hogy üdvöknek e’ háboritójától többé 
nem tarthatnak.

Most már bátran mondhatlak enyimnek — zengé Zsófia — 
szegüljön bár ellenem egész világ, de kezem szivem a’ halálé, vagy 
azé, ki kétszer mentett-meg a’ bizonyos veszélytől. Igen, te vagy 
éltemnek vezérlő angyalává rendelve, t e , ki őrködve és szabaditó- 
lag állasz fölöttem; és valamint eddig te voltál minden gondolatom, 
ezután is csak te leszesz eszméletem tárgya.*4

Györgyöt e’ vallomás vég nélkül boldoggá tette, és ezen érzéki 
mámorba sülyedésében, ez andalodásában szerelménél nagyobb üdvet 
képzelni sem tudott volna.

De a’ földi szerencse múló k é j , és borús napok után csak azért 
tündököl néha néha korány-fényben, csak azért visz szédítő magas
ságra, honnan a’ kilátás édeni, hogy annál mélyebben siilyeszthessen.

Szerelmeseink, kik abban egyeztek-meg, hogy György Zsófiát 
kisérje vissza atyjához, ’s egyszersmind kéijeis meg, mint ollyant,
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kinek elnyerésére ismét több igénye van egygyel, még ncin halad
tak száz lépést, midőn hátuk megett a’ föld megdobban, ’s magu
kat egy falka Töröktől látják körülvétetve.

Zsófia elhalaványult ’s kebléből a’ rémület hangja szökkent-ki. 
— György, ki különben az alkalomnak mindenek felett örvendett 
volna, most a’ számos csordán végig tekintve nehány pillanatig két
kedve állott ’s gondolkodva , mit tegyen; mert imádottjának sorsa 
is lelkén feküdt, k i , ha ő elesik , a’ pogánynak hatalmába kerii- 
lend : de midőn három Moslimot a’ hölgy után látott nyúlni, bő
szült tigrisként, rohant közökbe, ’s két vágásra mind három földön 
hevert. Kardja villámként dúlt a' pogányok között; minden sujtásán 
halál ült, ’s csapása alatt kalászokként hullottak a’ Törökök. Nehány 
pillanat múlva halommal feküdték köriilte az elhullottak. De karai 
lassanként lankadni kezdettek; vére már több könnyű sebből ömlött; 
végre egy hatalmas buzgány-esapás, melly hátulról érte fejét, földre 
terité. Ugyan ekkor hullott-el úti társa is. A’ tetemesen meggyéritett 
Ozmánok ujjongatva vették körükbe a’ hintát, ’s nehány perez múl
va csak porfelleg jeleié utjok irányát.

A’ nap már magasan állott délen, midőn György magához tért:; 
szemeit csak lassanként vet.é-fel: fejét, melly a’ kapott ütés követ
kezésében kábult ’s zavart volt, többször próbálá fölemelni: de hiá
ba. Yégre, midőn hosszas küzködés után felülnie sikerült, ’s a’ kel
lemesen lengedező fuvalomnak érzékeire jótékony hatása altal eszméle
tét: vissza kezdé nyerni, a’ múltra gondolt, ’s annak rettenetes valóso- 
dásáról meggyőződvén vadul szökött-fel, szorongva nézett körül, bő- 
szűlve nyargalá-be a’ ligetet; minden bokrot, minden fát meg vizs
gált: , minden fűszál mellett kedvesét kérésé; a’ rónaságra sza
ladt , ’s mint kit a’ lelkiismeret furdálása iiz, czél nélkül bolyon
gott: minden felé; sebeinek fájdalmát, mellyek zsarátnokként égtek, 
az epesztő szomjúságot, melly miatt nyelve Ínyéhez ragadt nem ér- 
zé; ő ment, merre lábai vitték, nézett, merre szemei akaratja nél
kül fordultak: de midőn tekintete a’ keresett tárgyat nem találá, 
midőn hiába kémlelődék, ismét vissza ment a’ csatatérre azon re
ménynyel , hogy Zsófia eddig ott vár reá — mert mit nem képes az illy 
körülményben levő hinni — felkutató újra az egész vidéket, ’s felhá- 
nyá még a’ holttest-halmot is. — Midőn azonban minden igyeke
zete sükeretlen volt feltalálni azt, ki üdve ’s bálványa volt, vad el
keseredéssel , szemtelen fogvicsorgással ’s agyarkodva nézett a’ nap 
felé ; hajai rendetlenül lebegtek, szemeiben sötét kétségbeesés ült, 
’s ökölbe szorított kezeit égre feszítve magán kivid orditá: „és te 
ezt oda fenn megengedhetted! megfoszthattál tőle, midőn tudtad, 
hogy életem csak tőle függ! — Nem, az lehctlcn; vagy ha igen,
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tagadom, hogy örök irgalom, örök jóság forrása vagy! ’s a’ poklok
hoz szegődöm !“ — és lába hatalmasan dobbantott földre , mintegy 
a’ poklot felidéző.

A’ dobbantást tompa nyögés követé. György mohó vágygyal te
kintett oda, ’s im egy nehéz sebben elhullott MosUin felreng lábai
nál, ki a’ róla lehányt többi testnek elhárítása által levegőhez jut
ván, most György dobbantása által keményen érintve magához té r t, 
és a’ rá bámuló ifjúnak töredező szóval esdekelt, vessen véget egy 
döféssel kínjainak.

A’ hajótörést szenvedett nem örvend jobban a’ mentő csónaknak, 
mint Kárácson ez emberi hangnak; mert ez által Zsólia hollétét ki- 
tadni remélte. Es nem csalódott. A’ sérvült pogány nagy nehezen 
még eltudta mondani, hogy ők a’ török - szent - miklósi őrseregnek 
egy része voltak , prédálásra szándékoztak menni, ’s a’ lövések hang
ja után jöttek a’ ligetbe.

György, ki nem kívánt jelenleg többet tudni, csak azt, merre 
r vitetett üdve, előbbi kifakadását az ég ellen töredelmesen megbánva 

térdre rogyott, ’s buzgó szívből imádkozék : ,engedj-meg örök ir
galom — sóhajtó — hogy benned, gondviselésedben kételkedtem; 
de te tudod, hogy az ajk ha hibázott i s , a’ sziv semmit nem tudott 
arról, mit a’ nyelv mondott.* — E’ rövid, de tiszta szívből jött fo
hászkodás után mintegy megerősödve állott-fel, és sebes léptekkel 
sietett a’ szerencsétlenség helyéről.

Más nap hajnalban eltörődve, tikkadtan ’s tagjait alig vonva 
ért a’ táborba.

Andor rémülve szökött-fel nyughelyéről, midőn Györgyöt ha- 
laványan ’s véresen a’ sátorba lépni látta; a’ hölgy apród pedig si- 
koltva és szevedélyesen rohant hozzá, és remegve tudakozó, mi 
történt vele.

Kárácson kevés szóval elmondó a’ történtteket — miután ágyra 
dűlt — és megparancsolá, hogy inig jobban nem érzi magát, Bá- 
ryn kivül senkinek tudtára ne adattassék visszajötte..

Egy hét múlva fölkelt György; ifjúsága ’s a’ még teljes erőben 
működő természet sebéi gyógyulását igén elősegélé. — Ez idő alatt 
Báryval, kinek a’ megtámadásról szóilott ugyan, de a’ leány e!ra- 
gadásáról nem, elvégző , hogy mihelyest felüdül, Török-szent - 
Miklóst ostrom alá veszik. Szőcs pénz-segédet hozott; Andor két utat 
tön, hova, Györgyön kivül senki sem tudta; Báry pedig a’ sereget 
gyakorló szorgalmasan. Megérkezése után nyolezad nap reggelén Ká
rácson a’ kiállított sereg előtt megjelen , ’s ajtatosságot szinlő tekin
tettel igy szól! hozzája: , bajtársaim! az ég, ki titeket műve elvégzé
sére választott, nekem szegény szolgájának, kinyilatkoztató, hogy

a
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itt az idő a’ pogány-járomnak lerázását megkezdeni. Munkánkat Tö- 
rök-szent-Miklós megvételével kezdendjiik. E’ vállalatra nem kell több 
h a t  s z á z  embernél; azért tehát, kik e' munkára magukat az égtől kü
lönösen választottaknak érzik, kiknek szivük tiszta minden más egyéb 
gondolattól, készüljenek, holnap hajnalban útnak indulunk. Eleimet ’s 
más utunkat hátráló tárgyakat nem fogunk vinni; a’seregeknek ura, ki
nek zászlója alatt vitézkedünk, bőven fog minden szükségessel ellátni; 
csak kegyelmében bízzatok. Az égből tűz fog alá hullni, a’ várat 
megemésztendő ; a’ falak pedig, az ég ura segedelmének jeleiil, 
mihelyest feléjek rohantok , össze fognak omlani, mint Józsue előtt 
Jerikó falai! 11a az ur van velünk, ki ellenünk? Edzjétek tehát 
sziveteket nemes bátorsággal! A’ világ szeme most rátok van füg
gesztve ; tőletek függ a’ hon szabadsága, rátok háromlandik a’ nagy 
dicsőség: babérotokat még az utókor is irigyleni ’s neveteket öröki- 
teni fogja. Ki pedig a’ harczban dicsőségesen elesnék, az angyalok 
arany kocsin viszik a’ menny dicsőségébe!5

Kárácson szavait harsány riadás követé, a’ lelkesedett seregnek 
örömzaja. Csak hamar kivált többi közül az ostromra menendő hat 
száz; harczra készült, hadi dalt zengett, éjszaka diadalomról álmo
dott, ’s másnap a’ csirádzó hajnal őket már utón találta Török-szent- 
Miklós felé.

EV.
—  —  riad  a ’ k ü r t , és csendülnek az  e rezek .
V ad recsegése*!* u tán  ö rvény  szak ad  a ’ levegöbenT
’S ö sszev esze tt hangok  z a v a ré k it  h o rd ja  v is ítv a .

V Ö R Ö SM A R TY .

Sötéten, mint terhes felleg árnya, terült-el a’ pusztán Török- 
szent-Miklós kormos tégla-falaival, mellyeken az idő vas foga több 
helyen tetemes csorbákat rágott. — \agyon csalódnék, ki azt hin
né , hogy a’ rónaságon épült várak hajdanko, bán is a’ mostani ha
di tan szelleméhez alkalmazott modorban készültek. Két, legfeljebb 
harmadfél lábnyi téglafal keskeny lőlyukakkal, széles sánczárkok, 
magas földhányások, rovátkos homlokií őrtornyok, inellyeknek kúp
ján szélkakas csikorgóit, és súlyos felvonó hidak, a’ sánczárkokra 
könyöklők, tették akkor az erősséget. Történetünk korában illyen 
erősség volt Törük-Szent-Miklós is, és a’ szolnoki bey parancsnok
sága alatt állott.

Falain belül komor tekintetű , füstös , csinatlan épületekbe ütkö
zött a’ szem, mellyeknek magas , keskeny ablakain keresztül gyé
ren sütött az épület beljébe a’ napvilág. Ezen épületnek egyikében, 
meiiy a’ többi közül csinossága ’s magassága által kiváltt, a’ keleti-
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j - leg bútorozott teremben két hölgyet látunk kereveten ülni, kikben 
bb Zsófiára és szobaleányára fog ismerni az olvasó. — Zsófia szemeiben

a’ fájdalom harmatja gyöngyözött; tekintetén sötét bú ’s levertség ült. 
éb ,A' szent alkoránra esküszöm — mondá egy dúsan öltözött köp-
s czös, vad tekintetű barna Török, ki Zsófia előtt keresztbe vetett lá

bakkal gazdag bárson vánkoson kényelmesen dohányozva ült, ’s a’
i ? hölgyet sóvár tekintettel vizsgáló — könyeid még igézőbbé tesznek,
at _  Leány! te szép vagy, mint a’ paradicsom hurija, és méltó arra,
15 , hogy szerelmére egy igaz hivő érdemesítsen; azért meg kell lenni,
fi hogy szeress!4
at j „Kímélj uram , — zokogó Zsófia — hallód m ár, hogy szivem

egyik hazámfijának birtoka ; k i , ah ! embereid fegyvere alatt vér- 
ty zett-el; de ha úgy nem volna is , kivánhatnád-e, hogy hitem ’s ha-
1_ t zóm ellenségét szeressem?44
k ,Leány ne ingerelj — riadá szikrázó szemekkel a’ Moslim — kü

lönben is sokat hallgattam már el tőled. Alláhra modom, szeretned 
-k kell, vagy pedig erőszakkal teendőm magamévá, mit jó szerével meg
at adni vonakodol !4
'■ j „Erőszakkal? — kiáltó felszökve Zsófia minden lelki erejét,

összeszedve , ’s arczán nemes boszúláng terült-el — erőszakkal po
gány ? — Erőszaknak csak ott van helye, hol a’ kényszeritettnél 
sem hiányzik egészen az akarat: de erőszakod nálam kudarczot val- 
land; mert noha nincs fegyverem az erőszak előli menekvésre, de 
e’ falakon agyamat szétzúzni, vagy lélekzetemet magamba fojtani elég 
erőt érzek keblemben.

Ha! ha! ha! — majd meglátjuk — vigyorgá sátáni kaczagás- 
sal a’ Moslim , és felállván Zsófiát karaiba rántó.

A’ hölgy, ki legszentebb palládiumát, ártatlanságát, látta veszély
ig ben forogni, utálattal taszító vissza a’ pogányt, ’s az újra feléje to
l j .  longót keményen arczul csapva belső teremébe iramlott, mellynek

ajtaját maga után becsapta.
,1, Kuczuk bey — mert ő volt az erőszakoskodó, diihösségében

tajtékozva ránta gyilkot, ’s az iramló után e’ szavakkal sujtá: „po- 
|,_ kolra veled keresztény eb!44 — De a’ gyilok czélt tévesztve az aj

tó küszöbébe fúródott. „Rabszolgák! harczbárdomat ide — orditá 
n Kuczuk — e’ nyakas giaur fejével tekézni akarok.44

Rohanva omlott-be egy csapat rabszolga, ’s az izmos tölgyfa- 
ajtót hajalmas sujtósokkal döngeték. Az ajtó végre engedett csapá
saiknak, több helyen repedezni kezdett, és nagy zuhanással beom- 
lőtt:. A’ szobából éles sikoltás hangzék-ki, és — de vonjunk fátyolt 

n, I e’ látmányra, és térjünk vissza pórhadunkhoz. ( Fulyl■ köv.J
i -
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TÜDOMÁNV.
A ’ v o s  o l v a s z t á s n a k  u j  m ó d j a .  Schefficldben nem ré g  igen  ér- 

dokes ’s h asznos p ró b a  té te te t t .  M iután  a ’ k o hban  eg y  v a s  rú d  izzó fejérré 
tü z e s i tte te tt , k ö zv e tlen ü l e g y  nag y  k o v á c s -fu jta tú  lé g ly u k a  elébe te t té k .  A’ 
vas azonnal o lly  fo rró  lön, hogy  o lvadni k e z d e tt , ’s a ’ fo lyékony  an y a g  szi
p o rk á z v a  ö m lö tt-s z é t  a ’ levegőben , m int midőn v a sso d ro n y t sav itóban  éget- 
n e k -e l ;  i l ly  módon több v e sz e tt  k á rb a n  eg y  fo n t v asn á l. U gyan  c’ m unkálat 
más mód á lta l iz e sz k ö z ö lh e tő ; ha  a ’ v asrú d  t. i. iz z ó , m ás v ég ére  k ö té l köt
te t ik  , m inél fo g v a  a ’ levegőben add ig  fo rg a tjá k , m ig a ’ v as o lvadni nem  kezd, 
’s  apró  sz ipo rkákban  sz é t  nem  száll. E ’ tünem énynek  m a g y a rá z a ta  igen egy
sz e rű , A ’ tü zes v a s -s o d ro n y , m in t közönségesen  tu d v a  van  , sav itóban  élén
k en  é g ;  ugyan  ez tö rté n ik  v e le , h a  tü z e s itv e  a ’ lég szesz -fu v ó cső n ek  ny ílásá
hoz ta r t já k  is. T a r ts u k  m ost a ’ t izes v a s a t  eg y  k o v ács tu v ó n ak  lé g ly u k a  elé
b e , az a z t kö rn y ező  lég  m inden p illan a tb an  ujonan öm lik r e á ,  ’s ig y  term é
sze tesen  töm érdek  sa v itó  is. U gyan  ezen  kö rü lm én y  okozza a ’ levegőben se
besen fo rg a to tt  tü z e s  v asnak  o lv ad ásá t is .

A’ n a g y  k a p e l l a i  k e t t ő s  b a r l a n g  T h u i u  m e l l e t t .  M int 
m a g y a r  o rszág  év ra jza ibó l tu d ju k , azon d arab  föld a ’ D rá v a  é s  S z á v a  között, 
m elly  h o rv á t o rszág n a k  egy  ré sz é t t e s z i , ’s m ost a ’ k á ro ly v á ro s i n ég y  k a to 
nai k e rü le tre  van o s z tv a ,  h o sszú  év ek  so rá n  v é ren g ző  c s a t á k ,  sz ám ta lan  öl
dök lések  ’s  p u sz títá so k  sz ín h e ly e  vo lt. A ’ T ö rö k ö k  sz om szédsága ’s  akkori 
m űveletlen  nép vérengző  kedélye  fo ly to n o san  é lesz té  ez em észtő tüze t, ’s  táp lá 
ló  a ’ v e s z é ly t ,  m elly  csak  a k k o r  sz ü n t-m e g , midőn a ’ h a tá rő rz ö  katon aság  
fe lá llítá sa  á lta l  a ’ ta b ló  szom szédok k icsap o n g ása i ellen g á t  v o n a to tt , és a’ 
n y o m o rg a to tt népségnek  n y u g a lm a ’s ja v a i b iz to s ítta tta k . E z  éppen o lly  ny u g 
ta la n  m in t veszélyes k o rsz a k b a n  a ’ szom széd bosznyák  földön eg y  c sa p a t kóbor
ló esü rhe  n é p , m inden nem zetnek  lcg c la 'ja so d o ttab b ja ib ó l álló  rab ló  csoport, 
sz ö v e tk e z e tt ö ssze , m elly  a ’ szom széd ta r to m á n y o k a t á tv á n d o r lá ,  p u sz títo tt, 
’s  g y i lk o l t ,  és M uliam ed zász ló ja in ak  á rn y a  a la t t  a ’ fe g y v e r te le n  nép közö tt 
iszonyú  v é ro n tá so k a t v i t t  végbe. E ’ rab lók  azonkívü l a ’ h a tá rh e g y e k n e k  m in
den ösv én y é t ism erek  , a ’ h a tá r t  képző v ég te len  v ad o n ság o t m inden irá n y 
ban  á tk ó b o rlák  , ’s  a ’ v idéknek  m inden zu g á t a n n y ira  is m e r té k , hog y  a ’ la k o 
so k  so h a  sem  v o ltak  b iz to s a k , m elly  ó rában  tá m a d ta to a k -m e g . I lly  körülm é
ny ek  k ö z it  nem  e g y sze r l á t ta  a ’ bo ldogtalan  földnép v é res v e re jté k k e l sz e r
z e tt  v ag yonátó l m ag á t egy  ó ran eg y ed  a la t t  m egfoszta tn i, nem e g y sz e r  kény- 
te te l t  lá tn i a ’ nején ’s leányán  e lk ö v e te tt égbe k iá ltó  m é lta tla n sá g o t; m e rt egy 
s z á n a t - s z ó , eg y  b ék étlenség  h a n g ja , eg y  m ély , nyögéshez hasonló  sóha j vagy 
védelem re sz á n t m ozdulás á lta l a ’ vé ren g ző  leneknek  g y ilk á t v e z e tte  volna 
szivébe. Mi v o lt te h á t  te rm é sz e te se b b , m in thogy  e’ bo ldog talanok  védlielyet 
k e re s te k , hol c sek é ly  ingó  v a g y o n u k a t, önnön ’s k ed v ese ik  é le té t b iz to sítv a  
tu d h a ttá k . É s  lám  1 e ’ véd lielyet a ’ te rm é sz e t a ján ló  n e k ik , midőn n ag y  K a- 
pc lla  hegy lán czáb an  a ’ k e ttő s  b a rlan g o t fe lta lá ln io k  engedé, m elly  jó tékony  
a n y a k é n t fogadó ő k e t k e b lé b e , ’s e lleneiknek  Iese lg ése i elől elvonó. Azon 
h e g y , m elly  a la t t  e ’ b a rlan g  v a n , Iíap e llán ak  egy  k in y ú ló  r é s z e , ’s je len leg  
a ’ k á ro ly v á ro s i táb o rn o k ság  földjén 'l'hu in  falu  m elle tt, az  ogu lin i g yalog  h a 
tá rő r  ez red  k e rü le téb en , K áro ly v á ro stó l 10 ó rán y ira  dél fe lé , a ’ te n g e rre  ve
ze tő  uj Jó z se f  -  u t  m e lle tt fek sz ik . E ’ heg y  m eglehetős m a g a s ,  ’s a ’ thu in i 
sz ik la v á rn ak  ellenében n y u lik -fe l. A’ barlang  a ’ hegy  odvábán k é t ré sz re  van
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o sz tv a , m cllynck m indegyik  o sz tá ly áb a  különös u t  vezet k ívü lrő l. Az alsó  
barlang b e já rá sa  k is  m élységben e s ik ; ez több ölnyi szé les ’s m ag as  n y í lá s , 
mcllynck iv liajh tsai te rm észettő l id o m íto tt o sz lo p o k ra  tá m a sz k o d n a k , a ’ n y ílá s 
ból nyáron á t  bő hullám ú p a tak  c sö rg e d e z ik , m clly  e g y ó rá n y i té r e n , m en n y i
re t. i. a ’ b a r la n g  n y ú l ik ,  azt hosszában  á tfu tja . A ’ b e já rás e lő tt eg y  v a s ta g  
fal rom jai lá th a tó k  , n ielly  b ás ty áu l sz o lg á lt. E zen m ég n ehány  lövő lyukak  ’s 
vas sa rk o k  nyom ai is  l á th a tó k , m ellyekcn  a ’ k ap u  m ozgott. A ’ b e já rás fe le tt  
sziklába v á g o tt em ber m ag asság ú  ny itáso k  is  v a n n a k , m ellyekbe belü lrő l ju t 
hatni , és ő r ta n y á u l sz o lg á lta k  ; de a ’ h eg y  o rm áró l lccsüggő  ’s  ö rökké viruló 
folyóka m ia tt m ost m ár a lig  tű n n ek  szem be. A ’ b a r la n g n a k  fő u tszá ja  e g y  ó r á 
nyira n y ú l ik , ’s O s te r in n á l , eg y  m ás h aso n lag  n a g y  fa lu  m elle tt a ’ m ásik  
nyíláson ism ét sz ab ad ra  le h e t ju tn i ;  sz é le sség e  h a t , m a g a ssá g a  5  öl. Az a la 
csonyabb m e llék -ro v á tk ák n a k  eg y ik e  egy  n a g y , tá g a s  c sa rn o k b a  v e z e t, m e lly -  
nek közepén k is  tó  k ínálkozik  k r is tá ly - t is z ta  jó  ízű  v iz é v e l , ’s  a ’ habokban  
virgoncz h a lacsk ák  ú szk á ln ak . E ’ b a rlan g  fe le t t  egy  m á s ik , az  a lsóhoz m ajd 
hasonló n ag y ság ú  n y u lik -c l.  H a k ív ü lrő l a k a r  az em ber en n ek  űrébe hágni , 
a’ hegy o rm á ra  m ászva k e ll n éh án y  száz  lép ésn y i u ta t  h a la d n i;  belö lrő l pedig 
két nyíláson kőbe v á g o tt lépcsők v eze tn ek  belé. E ’ felső az a lsó v a l a lk o tá 
s i r a  nézve m indenben m e g e g y e z ik , c sa k h o g y  tó n incs benne. A ’ kövekből k i 
szivárgó nedv la s sa n k é n t csepeg  i t t  le  és a ’ legszcszé lycscbb  a la k o k a t képzi; 
gyomruk mind e’ m elle tt sem  nedves ; ső t n y á ro n  jó té k o n y  kövességgel k ín á l
koznak, té len  pedig kellem es m eleget n y ú jta n a k  a ’ külső  h id eg  e lle n . A ’ b a r 
langot a lko tó  kö m ész-nem ű p a la  , ré te g e k k e l.

M iután a ’ föld népe e’ v é d h e ly re  t a l á l t , a n n ak  o lly  czé lirán y o s  e lren d e
zéséről is  gondolkodtak  , h o g y  az  jövőben b iz to s m enedékhelyül szo lgáljon  a ’ 
Bosznyákok rab lá sa i e llen . E n n ek  kö v e tk ezéséb en  a ’ b a rlan g  s ö té t  odvábán  f á 
ból lak o k a t é p ité n e k , m ellyekbe c s a lá d jo k , b arm aik  ’s  csek é ly  v ag y o n u k k a l
védhelyet ta lá lta k . A ’ b arlan g o k  m ost nég y  em ele tes épü le thez  h aso n litán a k ,
m cllyeknek b e já rá sá t  v a s ta g  erős fa la k k a l z á r á k - e l , ’s  azokba lö v ö ly u k ak a t 
vágtak. A’ n y ílá s o k , m ellyekbe a ’ szo b ák  v a g y  o sz tá ly o k  g e ren d á i v o lta k  i l 
lesztve , m o st is  lá th a tó k . M időn a ’ tartom ány ' a ’ rab ló k  k ic sap o n g ása i alól 
fö lm ente te tt, b a rla n g -la k ó in k  sö té t  v éd h e ly ü k e t oda  h a g y v a  a ’ te rm é k e n y  vö l
gyekbe kö ltö z tek  , és v a ssz o rg a ltn u k  á lta l a ’ fe ld ú lt tá j t  csak  h a m a r  v irág zó  
rétekké, g a z d a g  k a lá szo k k a l ren g ő  szántó  fö ldekké és a ra n y  ’s am e th isz t f ü r 
töket term ő sző lőkké v á lto z ta ttá k . A ’ p a ta k o t , m elly  m ost a ’ b arlan g o n  k e 
resztül fo ly ik , de n y á ro n  többny ire  k isz á ra d  , m es te rség g e l v e z e tté k  a ’ n é lk ü - 
lözhetlen föld a la t t i  tan y áb a . Egy' , a ’ fő b e já rá sn á l le c s ü g g ő , különös a lak ú  
sz ik lacsúcs , m clly'et azonban a ’ fe lzu d n lt ’s  ra jo sk o d á s ra  kész  képzelgő elm e 
szövőszék m elle tt ülő hö lgynek  k ép ez , különös népm ondára  n y ú jto tt  a n y a g o t , 
m ellyet i t t  közlünk . T öbbi k ö z ö tt a ’ b arlan g b an  eg y  a n y a  is la k o tt  le á n y á 
v a l;  ez utóbbi ü g y es szövöné le v e n ,  szenvedély lyel fo ly ta to tt  m unkájába  néh a  
anny ira  bele m e r ü l t , hogy' m ia tta  a ’ v a s á r -  ’s ünnepnapi isten i t is z te le te t  is  
c lm ulasz tá  Hol am a szeszé ly es a lak ú  sz ik la  le c s ü g g , á llo tt —  m in t a ’ nép
beszéli —  a ’ hö lgynek  kam rá ja . M időn e g y  v asárn ap o n  m u n k ája  m ia tt  ism ét
c lhagyá az isten i tisz te le tre  m e n é s t, a n y ja  an n y ira  fe llázad t e l le n e , hogy bősz 
hevében m egátkozd  azon k ív á n a t t a l ,  váljék  kővé. A lig h a rsa m -e l az átok-ige^ 
a’ leány v ére  m e g fa g y o t t , és szövő székével e g y ü tt kő v é  v á lt.
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K Ü L Ö N F É L E .

K o v á c s - á r j e g y z é k .  E g y  u tazó  h crczeg o ek  u d v a rm este re  N . váro
son k e re sz tü l u taz táb an  kovácso t ’s  k e re k g y á r tó t h iv a to t t , ho g y  az ú ti ko
c s ik a t  v iz sg á ljá k -m e g . M in thogy  ezek a ’ leg szo ro sab b  fiirk észés u tán  sem 
ta lá lta k  valam i ig a z ita n d ó ra , ’s tű lek  még is  sz á m a d á s t k é r te k , a ’ következő 
á r je g y z é k e t n y u jtá k -b e .

Á rje g y z é k  három  kocsi m eg v iz sg á lá sá é rt.
1 .)  K ocsi a lá  b n v á sé rt —  —  —  —  12 k r .
2 . )  U gyan  a z é r t h á tu lró l e lő re  —  — —  24 —
3 .)  E ’ közben k é t  fő k o p p in tá sé rt —  —  6  —
4 .)  E g y  sz e g re  ü té s é r t  —  —  —  —  12 —
5 .)  E ’ m elle tt eg y sze ri uj m e g ü té sé rt — —  (5 —
6 .)  P á lin k á é r t  —  —  —  —  —  12 —
7 . )  B orrav a ló  egy  szem ély re  2 4  k ra l  —  —  48 —

Ö sszesen 2  ft.

M in thogy  a ’ h erczeg n ek  m ég ' illy  á r je g y z é k  so h a  sem  n y u jta to tt-b e , k é t. 
sz e re zv e  p aran cso ld  az ö sszeg e t k if iz e tn i.

S z a b ó - s i r i r á s .  E gy ik  d ev o n sh ire -i czin terem ben k övetkező  fe lírás  
o lv ash a tó  eg y  ru h a -m ű v ész  s írk ö v é n : , ,e ’ kö a la t t  három  r ű f n y i  m élység
b en  fek sz ik  M i l l e r  R ó b e r t ,  r u h a - m ű v é s z n e k  e lk o p o tt f e l s ő  
ö l t ö n y e .  U tósó a k a ra t ja  s z e r in t  m ég nyolez m ás szabónak  e l h u l l o t t  
m a r a d v á n y a  is hozzá  fog ta k a r i ta t tn i,  hogy ité ie t napján  m int egész  fé r j-  
fiú  je len h essék -m eg  a ’ n ag y  b iró  e lő tt. A gg  nap jai nyugalom ban fo ly ta k , mig 
azonban  a ’ h a l á l ,  e ’ m inden s z a b ó  ö r e g l e g é n y e  b e k o p o g a to tt, ’s 
o lló jával a ’ boldogultnak é le te  fo n a lá t e lm eiszé N yugod jék  békével I

K o m o l y r e j t v é n y .

( A e n l g m a . )

H olt lény vagyok , ’s m ég Is szállni sokszor tu d o k ,
Csalok , veszélyt ho zo k , rém íte k , lá z ito k ,
C supán férjfiaknakfvagyok  én b a rá t ja ,
B ár m iattam  f ijá t  sok anya gyászolja.
N agy e rő t f e j te k -k i, semmivé is te sz e k ,
B áto rító  vagyok , ha  vérontó leszek.
K itudok ném itn i vészes dörgéseket 
Lecsillapítom  a ’ v illám -örvényeket.
T om pa bús bangómmal kemény férjfi-szivben 
Lágy érzést g e r je sz te k , midőn vérözönben 
E lhunyt liíí tá rsá ra  búsan em lékez ik ,
’S  é r t té  b a rá tja i a ’ végdiszt m egteszik.
Azonban öröm re is szintén b uzd ítok ,
M időn innepélyes hangokon szánhatok.

S z ú n y o g ! .

Előbbi re jtvény : g é m ,  k é m ,  r é m.

S zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ D una partján . 114. szám a la tt.

Nynmt.  T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  úr i  utsza hl  2.
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